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This equipment is not intended to be permanently connected. 
Only qualified personnel may install/work on the equipment. 
Please also refer to the latest generic GE Safety Guide Pxxx-SG-4LM-2 for additional information. 
If you have any doubts about the safe system of work – stop work. 
Before connecting the P40U, check the integrity of the protective conductor connections on the Px40 
relay. 
If in any doubt about the use of this product contact your local General Electric representative. 

Cet équipement n’est pas destiné à être connecté de façon permanente 
Seul du personnel qualifié peut installer/travailler sur l’équipement. 
Veuillez également vous référer au Guide de sécurité générique GE Safety Pxxx-SG-4LM-2 le plus 
récent pour toutes informations supplémentaires. 
En cas de doute sur la sécurité de fonctionnement du système : arrêter le travail 
Avant de raccorder le P40U, contrôler l’intégrité des conducteurs raccordés sur la protection Px40. 
En cas de doute à propos de l’utilisation de ce produit, contacter votre représentant General Electric 
local.  

Dieses Gerät darf nicht dauerhaft angeschlossen werden. 
Nur entsprechend geschultes Personal darf das Gerät installieren oder damit arbeiten. 
Bitte beachten Sie auch den aktuellen generischen GE Safety Guide Pxxx-SG-4LM-2 für weitere 
Informationen. 
Wenn Sie bezüglich der Sicherheit nicht ganz sicher sind – stoppen Sie die Arbeit. 
Überprüfen Sie vor dem Anschließen des P40U die Integrität der Schutzsteckerverbindungen am 
Px40-Relais. 
Falls Sie Zweifel am Gebrauch des Produkts haben, wenden Sie sich bitte an Ihre örtliche General 
Electric Niederlassung. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die Benutzer gefährlichen. 

Este equipo no está diseñado para permanecer conectado 
Este equipo solo puede instalarlo o repararlo personal debidamente cualificado. 
Consulte también la Guía de seguridad de GE genérica más reciente, Pxxx-SG-4LM-2, para obtener 
más información. 
Si tiene dudas sobre la seguridad del sistema de trabajo, interrumpa el trabajo. 
La integridad de cualquier conexión de conductor de protección debe revisarse antes y después de 
la puesta en servicio o el mantenimiento. 
Antes de conectar el P40U, verifique la integridad de los protectores en los conductores de la 
conexión al relé Px40. 
Si tiene dudas en cuanto al uso de este producto, póngase en contacto con su representante local 
de General Electric.   

WARNING 
Please connect the P40U Adapter to the PC and ensure an active USB connection between them,  
before connecting the P40U Adapter to the relay, to avoid an unexpected relay reboot. 

AVERTISSEMENT 
Veuillez connecter l'adaptateur P40U au PC et vous assurez qu'une connexion USB est active entre 
eux, avant de connecter l'adaptateur P40U au relais, afin d'éviter un redémarrage (reboot) du relais. 

HINWEIS: 
Bitte verbinden Sie den P40U-Adapter mit dem PC und stellen Sie sicher, dass eine aktive USB-
Verbindung zwischen ihnen besteht, bevor Sie den P40U-Adapter mit dem Relais verbinden, um 
einen unerwarteten Neustart des Relais zu vermeiden. 

PRECAUCIÓN  
Por favor conecte el adaptador P40U al ordenador y asegure una conexión activa entre ellos, antes 
de conectar el adaptador P40U al relé, para evitar un reinicio inesperado del relé. 
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Product Description 
The P40U Px40 USB Adaptor, shown in fig. 1 and fig 2, has 9-pin and 25-pin D-type 
connectors (SK1 and SK2) and a USB 2.0 type B connector. The adaptor is used to connect 
local serial/parallel port relays to a laptop/PC, so that settings may be transferred to/from 
the relay and PC, and to allow firmware updates and menu text editing. 
The adaptor is intended for temporary connection during testing, installation and 
commissioning. It is not intended to be used for permanent SCADA communications. This 
adaptor supports the Courier communication protocol only. Courier is a proprietary 
communication protocol to allow communication with a range of protection equipment, 
and between the device and the Windows-based support software package, S1 Agile.       
An active USB connection between the PC and P40U is required before connecting to the 
relay to avoid a relay reboot. 

Description du produit 
L’adaptateur USB P40U Px40 présenté en fig.1 et fig.2, possède 2 connecteurs de type D de 
9 et 25 broches [SK1 et SK2] ainsi qu’un connecteur USB 2.0. L’adaptateur est utilisé pour 
connecter les ports face avant série et parallèle à un PC, afin de transférer ou recevoir la 
configuration d’un PC ainsi que de permettre la remise à jour du logiciel et la modification 
des menus. 
L’adaptateur est prévu pour une installation temporaire ainsi que la mise en service. Il n’est 
pas prévu pour une utilisation permanente comme communication avec un SCADA. Cet 
adapteur supporte le protocole Courier uniquement. Courier est un protocole propriétaire 
qui communique avec une gamme d’équipement de protection et des logiciels pour 
Windows dédiés fournis par S1 Agile.  Une connexion USB active entre le PC et le P40U est 
nécessaire avant de se connecter au relais pour éviter un redémarrage de celui-ci. 

Gerätebeschreibung 
Der P40U Px40 USB Adapter, dargestellt in Bild 1 und 2, verfügt über 9- und 25-polige D-
Steckverbinder (SK1 / SK2) und einen USB 2.0 Anschluss, Typ B. Der Adapter wird für die 
Verbindung der seriellen und parallelen Geräteschnittstellen zu einem Notebook / PC 
genutzt. Einstellungen können zwischen Gerät und PC ausgetauscht werden, Firmware-
Updates und Textersetzung sind möglich. 
Der Adapter wird für den vorübergehenden Anschluss bei Gerätetests, Installation und 
Inbetriebnahme genutzt. Ein permanenter Anschluss ist nicht vorgesehen. Dieser Adapter 
unterstützt ausschließlich Courier-Kommunikation. Courier ist ein proprietäres Protokoll für 
eine Reihe von Schutzgeräten und ermöglicht die Kommunikation zwischen den Geräten 
und dem Windows-basierten Softwarepaket S1 Agile.  Vor dem Anschluss an das Relais ist 
eine aktive USB-Verbindung zwischen dem PC und dem Adapter P40U erforderlich, um 
einen Neustart des Relais zu vermeiden. 

Descripción del producto 
El adaptador USB, mostrado en la fig.1 y la fig. 2, tiene conectores de tipo D de 9 y 25 pines 
(SK1 y SK2) y un conector USB tipo B. El adaptador es usado para conectar los puertos serie 
y paralelo de los relés a el PC del usuario, de manera que pueda transferir ajustes entre el 
relé y el PC, así como cambios de firmware y edición del texto del menú. 
El adaptador es diseñado para conexiones temporales durante pruebas, instalación y 
puesta en marcha. No es recomendado para conexiones permanentes a sistemas SCADA.  
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El adaptador soporta únicamente comunicaciones con el protocolo propietario Courier, el cual permite establecer comunicaciones entre las protecciones y 
S1 Agile, software basado en Windows.  Se requiere una conexión activa entre el ordenador y el P40U antes de conectarse al relé para evitar un reinicio. 
Installation Instructions  
The adaptor software supports Windows 7, 8.1 and 10 (both 32 bit and 64 bit versions).28 
A USB 2.0 Type A to Type B cable up to 5 m in length may be used to connect to the adaptor. 
The inactivity timer for the front port is set to 10 minutes. This controls how long the unit maintains its level of password access on the front port. If no 
messages are received on the front port for 10 minutes, any password access level that has been enabled is cancelled. 

The adaptor is supported by S1 Agile version 1.4.2 upward, which will automatically install the required drivers for correct operation of the P40U interface to 
legacy front panels with parallel port/serial port connections. 

The USB Front Port connection option must be used in S1 Agile when using the adaptor. 

Menu Text Editor is also compatible with USB connections: The Menu Text Editor is able to configure connections using the adaptor. Connection is achieved 
in the text editor by simply selecting Device>Scan for devices… 

Instructions de montage 
Le logiciel fournit avec l’adaptateur supporte Windows 2,8.1 et 10 ( en version 32 ou 64 bits). 
Un câble USB 2.0  de type  A ou B de plus de 5 mètres peut être utilisé pour connecter l’adaptateur. 
Le délai d’inactivité pour la face avant est de 10 minutes. Ceci permet de contrôler la durée de validité du niveau de mot de passe de la face avant. Si aucun 
message n’est reçu sur la face avant au-delà de 10 minutes tous les niveaux de mot de passe sont remis à zéro. 
L’adaptateur est supporté à partir de  la version 1.4.2 de S1 Agile. A l’installation les drivers requis permettrons la communication entre l’interface P40U et 
les faces avant des produits dédiés aussi bien en port série que parallèle. 
L’option connexion en ‘USB Front Port’ de S1 Agile doit être choisie pour la communication avec l’adaptateur. 
L’outil ‘Menu Text Editor’ est aussi compatible avec la connexion USB : L’outil ‘Menu Text Editor’ est capable de configurer sa connexion avec l’adaptateur. 
La connexion s’établi avec l’outil en sélectionnant ‘Device>Scan for devices …’ 

Einbauanleitung 
Der Adapter unterstützt Windows 7, 8.1 und 10 (32- und 64-bit-Versionen). Ein USB 2.0 Kabel (Typ A-B) bis zu einer Länge von 5 m kann für den Anschluss 
verwendet werden. 
Die Inaktivitätszeit für die Geräteschnittstellen ist auf 10 Minuten eingestellt. Damit wird die maximale Zugangszeit nach Passwortfreigabe durch das Gerät 
sichergestellt. Wenn innerhalb von 10 Minuten keine Kommunikation zwischen PC und Gerät erfolgt, wird die aktivierte Passwortfreigabe abgebrochen. 

Der Adapter wird von S1 Agile, Version 1.4.2 und höher, unterstützt. Alle notwendigen Treiber für die Kommunikation zwischen der P40U-Schnittstelle und den 
älteren seriellen/parallelen Geräteanschlüssen werden automatisch installiert. 

Der USB Front Port muss bei Verwendung des Adapters in S1 Agile ausgewählt werden. 

Der Menütext-Editor ist ebenfalls kompatibel mit dem USB-Anschluss. Die Verbindung vom Menütext-Editor zum Gerät ist editierbar und wird durch einfaches 
Auswählen von Gerät>Gerät suchen… hergestellt. 

Instrucciones de montaje 
El software del adaptador es soportado en Windows 7, 8.1 y 10 (versiones de 32 y 64 bits). 
Un conector USB 2.0 de tipo A - tipo B de hasta 5 metros de longitud puede conectarse al adaptador. 
El temporizador de inactividad del puerto frontal esta ajustado a 10 minutos. Esto controla por cuanto tanto la unidad mantiene el nivel de acceso de la 
contraseña del puerto frontal. Si no se reciben mensajes en el Puerto frontal por más de 10 minutos, el nivel de acceso es cancelado.  
El adaptador es soportado por S1 Agile versión 1.4.2 o superiores, versiones en las cuales los drivers de las interfaces serie y paralelo necesarias para la 
operación correcta del P40U son instalados automáticamente. 
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